RV 5.40
rsi: atri bhauma; devata: indra, 5 surya, 6-9 atri; chanda: 1-3
usnik, 5,9 anustup, 4, 6-8 tristup
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Analysis of RV 5.40

aﬂ mqam(m g At e A
‘{EIBLE_:( Waﬁw Il 4-0g0-09

a yahi adribhih sutam sémam somapate piba
vfsann indra visabhir vrtrahantama 5.040.01

1. Come to us, Lord of the Wine of delight, drink it when it has been
pressed out by the pressing stones; come with those that rain the
abundance, O Bull of the abundance who slayest utterly the
Coverer.

Interpretation:
“Come to us, O Lord of Soma, and drink Soma pressed out for you by the

Stones, O Bull, O Indra, with the Bulls of abundance, O Greatest in
slaying Vritra!”

The Rishi invokes Indra to come and to drink Soma pressed out for him
by the Stones, and then he says that Indra is the Lord of Soma, and as
we know from the previous hymn of the same Rishi, the Lord of the
Stones, adrivan. So the Soma which is pressed by the Stones of Indra
belong to the Master of Soma, who is meant to drink it. The work of man
is only to invite him by the Word and let him do the work of pressing and
drinking.

That is why Sri Aurobindo says:

“Come to us, Lord of the Wine of delight, drink it when it has been
pressed out by the pressing stones;” — come and drink it when it has
been pressed out by the pressing stones, of which Indra is the Lord.
“Come with those that rain the abundance, O Bull of the abundance who
slayest utterly the Coverer.” When Indra comes he brings with him all
other Lords of abundance, other Bulls, with him.
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visa grava visa mado visa somo ayam sutah
vfsann indra visabhir vrtrahantama 5.040.02

2. Strong for the abundance is the stone of the pressing, strong in
the abundance is the rapture, strong in the abundance this wine
hat has been pressed; come with those that rain the abundance,
O Bull of the abundance who slayest utterly the Coverer.



Interpretation:
“The Stone is the Bull of abundance, the Intoxication by the Spirit is the

Bull of abundance, the Soma wine is the Bull of abundance, which is
pressed out here.

Indra is the Bull of abundance, coming with the Bulls of abundance, most
effective in destroying Vritra.”
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visa tva visanam huve vajrifi citrabhir Gtibhih
vfsann indra vfsabhir vrtrahantama 5.040.03

3. I strong in the abundance call the Bull of the abundance, O
wielder of the thunderbolt, with the varied light of thy expandings;
come with those that rain the abundance, O Bull of the abundance
who slayest utterly the Coverer.

Interpretation.
I the Bull of abundance am calling for you the Bull of abundance, O Lord

of Thunderbolt, who is moving with the lights of Consciousness ever-
growing.

[Come] O Bull with Bulls, O Indra, most effective in destroying the
Coverer Vritra.”
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rjist vajri vrsabhas turasat chusmi raja vrtraha somapava
yuktva haribhyam Upa yasad arvan madhyamdine savane matsad indrah 5.040.04

4. He is the Bull, a wielder of lightnings, who goes straight in his
force and breaks through the overcomers,! puissant, king, drinker
of the wine, slayer of the Coverer; yoking his two shining steeds
may the Puissant come down to us and grow drunk with the Wine
in the noonday offering.

Interpretation:
“A master of the Essence, a holder of the lightning, the Bull who breaks

through all obstructions, full of flaming power, the King, and Kkiller of
Vritra, and enjoyer of Somal!

! Or, overcomes our wounders



Having yoked his two shining steeds, may Indra come to us, seeking
enjoyment in our midday offering.”

Vocabulary:
rjisin, mfn. receiving the residue of Soma or the juice produced by the third

pressure of the plant [Say.]; N. of Indra and of the Maruts RV.; having or
consisting of the residue TS.

turasah, [nom. -sat, (Pan. 3-2 , 63)]; overpowering the mighty or overpowering
quickly RV. and VS. xx (Indra) Hariv.

Susmin, mfn. roaring, rushing RV.; strong, fiery, mettlesome, vigorous,
impetuous, courageous, bold ib. &c. &c.; sexually excited, ruttish (applied to
bulls and elephants) MBh. BhP.

somapavan, m. @ Soma drinker RV.
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yat tva slirya stvarbhanus tamasavidhyad asurah
aksetravid yatha mugdhd bhdvanani adidhayuh 5.040.05

5. When the Titan that hath the light of the luminous heavens
pierces thee, O illumining Sun, with his darkness, the worlds in
their thinking are as one bewildered who knoweth not the field in
which he dwelleth.?

Interpretation:
“"When the light of Svar world, that is of the Asuric Power, has pierced

you, O illumining Sun, then these worlds of becoming got their thoughts
bewildered, as if the one who does not know where he is.”

It is a profound description of the psychological experience. When the
highest of the fallen light, asura, has pierced the Sun, the original light of
the Supramental Being, creating the intermediary space of the Ray of the
Sun, svarbhanu, then the beings in manifestation have lost their original
understanding of what or where they were. It was a bewilderment of
some kind.

It is as if the disc of the Sun got misplaced, tilted, shifted, pierced,
injured by that newly created space with the darkness of the Asuric light,
and all the creatures became bewildered, not knowing where they were
what they were for.

Vocabulary:
svarbhanu, m. N. of a demon supposed to eclipse the sun and the moon (in later

language applied to Rahu or the personified ascending node) RV. &c. &c.; of a
Kasyapa VP.

2 0r, can find not the field. (The four verses which follow have been taken from
another version, as the translation used up to this point was left incomplete.)



asura, 1 mf(i)n. (fr. asura), spiritual, divine RV. VS. AV.; belonging or relating to
the Asuras RV. AV. VS. &c.

didhi, (connected with di) 2.A. didhite, to shine, be bright Dhatup. xxiv , 68; P.
adidhet, 3. pl. adidhayur, to appear as, resemble (nom.) RV. v, 40, 5
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suvarbhanor adha yad indra maya avé divd vartamana avahan
gilham siiryam tdmasapavratena turiyena brahmanavindad atrih 5.040.06

6. O God-Mind, thereafter when thou didst hurl down from it as they
moved over the mental heaven the formations of knowledge
(illusion) of that Titan Light, the Eater of things found by the
fourth Word the Sun of Truth that had been hidden in a darkness
given up to a false working.

Interpretation.

"0 Indra, when you have taken down the powers of formation, mayah, of
the Svar World, which are working beneath the Heaven, then Sdrya
hidden by darkness and its lower workings was thus discovered by Atri,
by the power of his Word, transcending all and rising from his heart,
turiyena brahmana.”

Vocabulary:
adha ind. , Ved. (= atha, used chiefly as an inceptive particle), now, then,

therefore, moreover, so much the more, and, partly.

avas, ind. downwards RV.; (-as a prep.) down from (abl. or instr.) RV.; below
(with instr.) RV.i, 164 ,7 and 18, x, 67 , 4.

apavrata, mfn. disobedient, unfaithfulRV.; perverse RV.v , 40,6

avahan, fto throw down, strike, hit RV. AV. MBh.; to drive away , expel , keep off,
fend offRV. AV. &c.
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ma mam imam tadva santam atra irasya drugdhd bhiyasa ni garit
tuvam mitrd asi satyaradhas tal mehavatam varunas ca raja 5.040.07

7. Lo, here am I thine and in him I dwell; violated by me through
fear or passion let him not cast me out from him! Thou art the
Lord of Love who gives us the felicity of the Truth; him and the
King of Wideness, let these two here foster me.



Interpretation:
“Don't be unfriendly to me, who am yours, betrayed by fear do not cast

me out, O Atri!
You are the Lord of Love Mitra, who brings realisation of the Truth. You
two with King Varuna should support [me here].”

This verse is assigned to Surya by the Western scholars:

“Let not the oppressor with this dread, through anger swallow me up, for
I am thine, O Atri.

Mitra art thou, the sender of true blessings: thou and King Varuna be
both my helpers.” (Griffith)

See also a translation of Elesarenkova in Russian:

Cypbs:

"Mers], TaKoro (kak s eCctb,) rpuHaanexatyero Tebe, o Atpy,

He fo/mKeH npor/ioTTs OH, BBEAEHHbIN B 330JTY)KAEHNE 3aBUCTBIO (M/N)
crpaxom!

Thl APYT, YbE PACIIONIOKEHNE UCTUHHO.

Bbl gBoe (Tbl 1) Lapb BapyHa rnoMorute MHe 34ecb!”

So Surya is calling Atri for help: “May the betrayed by dread, drugdha

bhiyasa, still be friendly with me, and don't cast me out of himself, for I
am his. You are Mitra, O Atri, whose realization is of the Truth, thus you
and King Varuna must support me in my growth here, ma iha avatam.”

Vocabulary:
irasya, Nom. P. , to show enmity to, be angry or envious RV.

nigr, (aor. -garit RV.) to swallow , ingurgitate , devour RV. &c. &c.
drugdha, mfn. one who has tried to harm , hurtful , malicious RV. v , 40, 7; n.
offence , misdeed, vii , 86 , 5
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gravno brahma yuyujanah saparyan Kirina devan namasopasiksan
atrih stiryasya divi caksur adhat stvarbhanor apa maya aghuksat 5.040.08

8. Priest of the Word, setting the stones to their work, serving the
gods with active obedience, learning® from them, the Eater of
things has set the eye of the Sun of Truth in his heavens and hid
away the illusion of the Titan Light.

Interpretation.:

3 Or, receiving



“You set the pressing stone to its working, you are the Priest of a
growing Word in the heart, worshipping Gods with active surrender
learning all about them!

Atri are you, who set in Heaven the Eye of the Sun, and hid away the
powers of the shining Svar!”

Svarbhanu, lit. ‘the light of Svar’ bahuvrihi compound, which means
whose light is Svar, or who shines with the light of Svar. It implies that
the light of the Titan is not that of the Sun but of the world around it. It
is by this world around the Sun that it was hidden: rtena rtam, by the
truth the truth is hidden; or hiranmayena patrena satyasyapihitam
mukham, ISopanisad 15., by the golden lid the face of the Truth is
covered.

So this is the fundamental difference between the Svar world and the
Supermind. In the Svar world the light of the Supermind is covered by
the light of the darkness, as the next verse explicitly says.
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yam vai stiryam suvarbhanus tamasavidhyad asurah
atrayas tam anv avindan nahi anyé asaknuvan 5.040.09

9. The Sun that was smitten with darkness by the Light of his own
world became undivine, the Eaters of things have sought out and
discovered; others could not find him.

Interpretation.
“The Sun which the Asuric light in the Svar has pierced with its darkness,

Atris have traced and discovered [hidden in the darkness], but others
could not do it.”

This is the central meaning of the Sacrifice: to recover the Sun here as a
symbol of Supramental Manifestation.



